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BY:  DJL

(1) 6" x 102" LG. SCREW CONVEYOR ASSY
PUBLIC RANGE RACK# 8 

ORDER NO: 12-8100221-1 Entered: 12-1-03
CUSTOMER:SAVAGE RANGE SYS. Ship Date:2-2-03

NO. QTY. DESCRIPTION LOCATION CARD
01 10 6CTF10- 10'- 0" LG FORMED FLANGE U-TROUGH f/s

02 1 6CTF10- 1'-11-7/8" LG FORMED FLANGE U-TROUGH w/ DISCHARGE mto 1

OPENING     6TSD12 DISCH. FITTED @ 45° 19K03

03 10 10 GA TROUGH EXTENSIONS w/ 90° ELBOWS WELDED IN PLACE mto 2

04 1 10 GA TROUGH EXTENSIONS w/ 90° ELBOWS WELDED IN PLACE mto 3

05 1 LOT OF LATEX CAULK f/s

06 1 6TEF4-BB-P 2"Ø ENDPLATE w/ FEET  1/2" THK mto 4

07 1 6TEF-BLANK  ENDPLATE w/ FEET 1/4" THK mto 5

08 10 6TS TROUGH SADDLES  SHIP LOOSE 05E19

09 9 6.75H412-R- 9'- 10" LG. HELICOID SCREW, MOUNTED ON 2 1/2" SCH mto 6

40 PIPE, 6" PITCH,  w/ 3-BOLT DRILLING , STND WELDS

10 1 6.75H412-R- 11'- 8" LG. HELICOID SCREW, MOUNTED ON 2 1/2" SCH mto 7

40 PIPE, 6" PITCH,  w/ 3-BOLT DRILLING , STND WELDS

11 60 CCB4 COUPLING BOLTS 05D23

12 1 CHE4-3   2"Ø x 9-7/8" LG HANGER END SHAFT mto 8

13 9 6CH2164  HANGER FRAME mto 9

14 9 CHB2164H 2"Ø HARD IRON HANGER BRG 05P15

15 9 CC4-3-H  2"Ø x 17-1/2" LG COUPLING SHAFTS mto 10

16 4 6TCF16-2'- 0" LG FORMED FLANGE TROUGH COVERS, mto 11

BOLTED ON 12" c/c  w/ BUTTSTRAPS   SHIP LOOSE

17 20' SP150 1/8" SPONGE RUBBER COVER GASKET 05E25

3 HP @ 17 RPM  NORD DRIVE UNIT

18 1 BALDOR # VM3611T MOTOR 3 HP @ 1725 RPM TEFC, C-FACE 182TC r/q

19 1 NORD SK5282AZB-180TC REDUCER, 117.37:1 RATIO, 2 7/16" STND r/q

HOLLOW BORE,  C-FACE, FIXING ELEMENTS, B14 FLANGE PATTERN

20 1 2" Ø , 3-BOLT DRIVE SHAFT mto 12

21 1 ADAPTER PLATE  PACKING GLAND ADAPTER mto 13

22 1 LOT OF ASSEMBLY BOLTS f/s

(200) 3/8" x 1-1/4" LG.  HHCS w/FLN

(6) M12 x 30 MM  SHCS

(4) 5/8" x 3-1/2"  LG HHCS

Martin Sprocket and Gear, Inc. Page 1





Gebruiks- en onderhoudsinstructies
Operating and Maintenance Instruction
Instructions de conduite et d’entretien

B 1020
04/2001

NL  GB    F

Bewaar deze veiligheidsinstructies op een toegankelijke plaats
These safety instructions must be kept available

Ces instructions de sécurité doivent être observées

Vlakke tandwielmotorreductoren Helical Shaft

Mounting Gearboxes

Réducteurs à arbres parallèles



ΔΔΔΔ Waarschuwing
Er wordt principieel van uitgegaan dat alle
werk-zaamheden betreffende transport,
montage, installatie, ingebruikstelling,
onderhoud en repa-ratie uitsluitend verricht
worden door vakmensen of dat er toezicht op
wordt gehouden door vak-bekwaam
verantwoordelijk personeel. Verzeker u ervan
dat tijdens het werken aan de motorreductor
de netspanning is uitgeschakeld en dat
opnieuw inschakelen van de netspanning
onmogelijk is.

ΔΔΔΔ Waarschuwing
Iedere afwijking van normale werkomstandig-
heden (verhoogd afgenomen vermogen,
temperatuur, vibraties, geluid, enz.) of het in
werking treden van waarschuwingssignalen
doet slecht functioneren vermoeden. Stel het
verantwoordelijke onderhoudspersoneel
onmiddellijk op de hoogte teneinde storingen,
die tot directe of indirecte materiële schade of
persoonlijk letsel kunnen leiden, te vermijden.

ΔΔΔΔ In twijfelgevallen de spanning ogenblikkelijk
verbreken!

Opstellen, voorbereiden
− De hijsogen aan de reductor zijn afgestemd

op het te dragen gewicht.
− De fundatie moet voldoende groot en

trillingsvrij zijn uitgevoerd.
− Monteer de reductor en de motor stevig en

zonder spankrachten.
− Zorg voor voldoende ventilatie.
− Gebruik de standaard schroefdraad (DIN

332) om verbindingselementen op de assen
te bevestigen.

− Vermijd slagen op de assen (beschadiging
lagers!)

− Gebruik bij voorkeur elastische koppelingen
tussen de reductor en de aan te drijven
machine.

− Alvorens in te schakelen aandrijfelementen
vastzetten respectievelijk seegerring
monteren.

− Bij opsteekreductoren met een reactiearm
rubberen buffers gebruiken.

Elektrische motoraansluiting
− Sluit de motor volgens het schakelvoorbeeld

aan.
− Controleer of de netspanning en de

frequentie overeenkomen met de informatie
op het machineplaatje.

− Zorg voor een deugdelijke aarde-aansluiting.
− Zonodig draairichting corrigeren door het

omwisselen van twee fasen.
− Niet benodigde kabelinvoeropeningen

afsluiten en de reductor zelf stof- en
waterdicht afdichten.

− Voorkom overbelasting en fasenuitval door
een beveiligingsschakelaar te installeren.

− Stel de beveiligingsschakelaar in op
nominale stroom.

− Schakelvoorbeelden op de laatste bladzijde.

Ingebruikstelling
− Neem in geval van langdurige opslag

voorzorgsmaatregelen (zie standaard
fabrieksspecificatie "Langdurige opslag").

− Controleer de positie van de oliepeilplug aan
de hand van de montagepositietabellen in
de betreffende catalogus.

− Controleer het oliepeil.
− Verwijder de afsluiting van de overdrukplug

voor ingebruikname, zonodig een
drukontluchtingsventiel monteren.

− Indien niet anders aangegeven: eerste olie-
vulling volgens de smeermiddelentabel.

− Luchtgekoelde motoren zijn bedoeld voor
omgevingstemperaturen van -20°C tot
+40°C en voor installatiehoogten tot 1.000 m
boven N.A.P.

− Gebruik in een omgeving met verhoogd
explosiegevaar is beslist niet toegestaan,
tenzij de motoren uitdrukkelijk hiervoor
bedoeld zijn (zie hiervoor de betreffende
voorschriften)

ΔΔΔΔ Caution
It is presumed that fundamental project work
as well as all work with regard to transport,
assembly, installation, starting-up,
maintenance and repair is performed by
qualified personnel or supervised by skilled
labour taking overall responsibility. Make
absolutely sure that no voltage is applied at all
while work is being done on the geared motor.
Drive must also be secured against switching
on.

ΔΔΔΔ Caution
Any deviation from normal operating
conditions (increased power consumption,
temperature, vibrations, noise etc.) or warning
signals by monitoring equipment suggest
malfunction. Inform the responsible
maintenance personnel at once to prevent the
trouble from getting worse and causing,
directly or indirectly, serious physical injury or
material damage.

ΔΔΔΔ In case of doubt disconnect the machine
immediately!

Preparing and performing installation
− Lifting devices on the drive are designed to

carry the drive weight
− the foundation (base) should be of adequate

size and vibration-proof
− install gear unit or geared motor rigid and

braceless
− ensure sufficient ventilation
− make use of tapped hole (DIN 332) to suit

fastening to the shaft end
− avoid shocks on shafts (bearing damage!)
− preferably use flexible coupling between

output shaft and driven machine
− fit output elements to shaft end or secure

feather key before starting the motor
− use torque arm with rubber buffer on shaft

mounting gearboxes

Connection of motor
− Connect motor according to diagram
− make sure that mains voltage/frequency are

in accordance with nameplate information
− make secure protective conductor conection
− if motor is running in reverse direction,

interchange two phases
− Close unused cable entrances holes and the

box itself in a dust- and watertight manner.
− install protective switches to prevent

overload and phase failure
− set motor protection switch to nominal

current
− wiring diagrams on the last page

Starting up
− in case of long-time storage take special

precautions (as provided in works standard
sheet "Extended Storage")

− check position of oil-level plug with help of
mounting position tables in applicable
catalogue

− check oil-level
− prior to starting-up, remove vent plug from

vent screw if necessary
− if not specified otherwise, first oil filling as is

shown in list of lubricants
− air-cooled motors are designed for ambient

temperautres between -20°C and +40°C and
for installation at altitudes â 1.000 m above
M.S.L.

− Their use in hazardous areas is prohibited
unless they are expressly intended for such
use (follow additional instructions)

ΔΔΔΔ Avertissement
Il est impératif que les travaux fondamentaux
de l'installation, ainsi que tous les travaux de
transport, montage, installation, mise en
exploitation, entretien et réparation soient
accomplis par du personnel qualifié et
contrólés par des techniciens spécialisés
dans ce domaine. Avant toute intervention sur
le motoréducteur, il faut s'assurer que celui-ci
n'est plus sous tension et que la remise sous
tension soit interdite.

ΔΔΔΔ Avertissement
Si en utilisation normale, des modifications de
fonctionnement apparaissent telles que
puissance absorbée trop élevée, température
élevée, vibrations fortes, bruit intense etc. ou
en rapport avec les contrôles techniques, cela
laisse supposer que différentes fonctions de
l'appareil peuvent être détériorées. Pour éviter
ensuite des problèmes, qui pourraient
entraîner de graves accidents corporels ou de
graves dégats matériels, le personnel
d'entretien compétent doit immédiatement
être informé.

ΔΔΔΔ Si vous êtes dans le doute, coupez
immédiatement l'alimentation!

Mise en place, préparation
− Le matériel utilisé pour la manutention doit

tenir compte du poids de l'équipement
− prendre largement les dimensions des

embases et les réaliser exemptes de
vibrations

− monter les réducteurs et motoréducteurs
solidement et sans haubanage

− prévoir une aération suffisante
− prévoir le taraudage conforme à la norme

DIN 332 pour monter des accouplements
sur les arbres d'entrée et de sortie

− éviter de donner des coups sur les arbres
(cela pourrait détériorer le roulement!)

− lier autant que possible la machine et le
réducteur avec des accouplements
élastiques

− avant la mise en service, enlever l'élément
d'accouplement ou/et fixer la clavette

− utiliser pour l'exécution arbre creux avec
bras de réaction une butée en caoutchouc

Branchements électriques
− brancher le moteur selon le schéma
− s'assurer que la tension du réseau et la

fréquence correspondent aux données
inscrites sur la plaque signalétique

− Le cable de raccordement doit être protégé
− corriger un éventuel mauvais sens de

rotation par une inversion de deux phases
− Les entrées de câbles non utilisées doivent

être obturées, la boîte elle-même devant
être fermée de façon à être étanche à l'eau
et à la poussiére

− prévoir une protection électrique contre les
surcharges, court-circuit et défaut de phases

− régler la protection électrique suivant
l'intensité nominale du moteur

− schéma de branchement à la derniére page

Mise en fonctionnement
− si un stockage longue durée du réducteur

est prévu, il faut prendre les dispositions
nécessaires (voir spécification "Stockage
longue durée")

− vérifier que la vis de niveau d'huile
corresponde à la position de montage du
réducteur (voir catalogue)

− contrôler le niveau d'huile
− enlever la mèche de la vis d'évent avant la

mise en route (pour éviter une surpression)
ou fixer le clapet d'évent sur le réducteur

− pour le premier remplissage voir le tableau
des lubrifiants

− les moteurs autoventilés sont dimensionnés
pour des températures ambiantes comprises
entre -20°C et +40°C, ainsi que pour une
altitude â 1000 mètres au-dessus du niveau
de la mer

− Leur utilisation dans des atmosphères
explosives est interdite, à moins qu'elles ne
soient expressément prévues à cet effet
(respecter les indications supplémentaires)



Onderhoud van de:
MOTOR
− Houd de motor stofvrij (oververhitting)
− Rollagers demonteren, schoonmaken en weer

invetten.
− Zorg ervoor dat de gehele ruimte rond de

lagers voor ca. 1/3 gelijkmatig met vet gevuld
is.

− Kies het juiste type smeermiddel, zie de
smeermiddelentabel hieronder.

MOTORREDUCTOR
− Controleer het oliepeil regelmatig.
− Ververs de olie na elke 10.000 werkuren of ten

laatste na 2 jaar.
− Bij gebruik van synthetische oliën is de interval

voor olie verversen tweemaal zo lang.
− Verkort de interval voor olie verversen bij

extreme bedrijfsomstandigheden (hoge
luchtvochtigheid, agressieve omgeving en
grote temperatuurschommelingen)

− Combineer het olie verversen met een
grondige schoonmaakbeurt van de reductor.

Δ Synthetische en minerale oliën niet
vermengen! Dit geldt tevens voor afgewerkte
oliën.

Maintenance
MOTOR
− remove dust deposit (overheating)
− dismount anti-friction bearings for cleaning

and refill with grease
− ensure that the bearing cage is packed to

about 1/3 with grease, distribute evenly
− select proper type of lubricating grease from

following table

GEARBOX
− regular oil level check
− change lubricant every 10.000 working hours

or after two years at the latest.
− combine the lubricant change with thorough

cleaning of gear unit
− lubricant changing intervals will be twice as

long if synthetic products are used
− extreme working conditions (high air humidity,

aggressive media and large temperature
variations) call for reduced lubricant changing
intervals

Δ Synthetic and mineral lubricants must not be
mixed either for filling or for disposal!

Entretien
DU MOTEUR
− enlever la poussière du moteur

(échauffement)
− démonter les roulements, les nettoyer et les

regraisser
− la cage des roulements doit être remplie au

1/3 environ
− lubrifiant voir tableau ci-après

DU REDUCTEUR
− vérifier régulièrement le niveau d'huile
− vidanger le lubrifiant après 10.000 heures de

fonctionnement ou au plus tard après 2 ans
d'utilisation.

− profiter de la vidange pour effectuer un
nettoyage approfondi du réducteur

− pour des lubrifiants synthétiques, ce délai peut
être doublé

− réduire les intervalles entre les vidanges dans
des conditions d'utilisation extrêmes
(hygrométrie élevée, ambiance agressive ou
variations importantes des températures)

Δ Des lubrifiants synthétiques et minéraux ne
doivent pas étre mélangés! Ceci s'applique
également pour le retraitement des lubrifiants!

HOEVEELHEID OLIE [cm3]                  CAPACITY [cm3]              QUANTITE DE LUBRIFIANT [cm3]

Montage
positie

 Horizontale positiIe
Horizontal position
Position horizontale

Mounting
position

Vlakke motorreductoren Helical Shaft Mounting Gearboxes  Réducteurs à arbres paralléles
tweetraps double reduction  à deux trains d’engrenages

Positions
de montage 1282 2282 3282 4282 5282 6282 7282 8282 9282 10282 * 11282 *

H 1
H 2
H 3
H 4

900
900
950
950

1.650
1.900
1.800
1.800

3.150
3.250
3.150
3.150

4.700
4.750
4.700
4.700

7.500
7.500
7.200
7.200

17.000
12.000
14.000
10.000

25.000
20.000
21.000
16.000

37.000
30.000
31.000
31.000

74.000
55.000
59.000
69.000

90.000
40.000
82.000
60.000

165.000
145.000
140.000
100.000

Montage
positie

             Senkrechte Anordnung
         Vertical postion

Position verticale
Mounting
position

Vlakke motorreductoren Helical Shaft Mounting Gearboxes Réducteurs à arbres paralléles
tweetraps double reduction à deux trains d’engrenages

Positions
de montage 1282 2282 3282 4282 5282 6282 7282 8282 9282 10282 * 11282 *

H 5
H 6

1.200
1.300

2.000
2.400

4.100
4.100

5.400
6.100

8.800
8.800

17.500
14.000

27.000
21.000

41.000
33.000

72.000
70.000

90.000
90.000

195.000
160.000

Montage
positie

 Horizontale positiIe
Horizontal position
Position horizontale

Mounting
position

Vlakke motorreductoren Helical Shaft Mounting Gearboxes Réducteurs à arbres paralléles
drietraps triple reduction à trois trains d’engrenages

Positions
de montage 1382 2382 3382 4382 5382 6382 7382 8382 9382 10382 * 11382 *

H 1
H 2
H 3
H 4

1.450
1.150
1.100
1.100

1.700
1.900
1.500
1.500

4.100
3.300
3.300
3.300

5.900
4.900
4.900
4.900

12.500
6.700
8.300
8.300

16.500
9.600

12.500
14.000

22.000
16.000
19.000
23.000

34.000
25.000
30.000
35.000

73.000
45.000
60.000
65.000

85.000
38.000
80.000
80.000

160.000
140.000
135.000
155.000

Bauform  Verticale postie
         Vertical postion

Position verticale
Mounting
position

Vlakke motorreductoren Helical Shaft Mounting Gearboxes Réducteurs à arbres paralléles
drietraps  triple reduction à trois trains d’engrenages

Positions
de montage 1382 2382 3382 4382 5382 6382 7382 8382 9382 10382 * 11382 *

H 5
H 6

1.700
1.600

3.100
2.600

5.600
4.100

8.300
6.800

14.000
12.000

18.000
13.000

25.000
20.000

38.000
32.000

74.000
70.000

80.000
80.000

210.000
155.000

* De typen SK 10282 / SK 10382 and SK 11282 / SK 11382 worden standaard zonder olie geleverd.
* Types SK 10282 / SK 10382 and SK 11282 / SK 11382 are supplied without lubricant as a standard.
* Les réducteurs SK 10282 / SK 10382 et SK 11282 / SK 11382 sont livrés sant huile.
Het standaard smeermiddel voor motorreductoren is minerale olie. Synthetische olie is verkrijgbaar tegen meerprijs.
Standard lubricant  for the gearboxes is mineral-oil. Synthetic oil is available at a surcharge.
Les réducteurs sont remplis d’huile minérale. Ils peuvent être remplis d’huile synthétique contre supplément de prix.

OPMERKING / REMARK / REMARQUE:
De opgegeven vulhoeveelheden zijn bij benadering. Controleer het oliepeil aan de hand van de oliepeilschroef.
Filling quantities are approx. figures. Oil level must be checked according to oil-level plugs.
Les quantités d`huile sont données à titre indicatif. Vérifier la quantité d’huile grâce à la vis de niveau d’huile.
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Holle as met krimpschijf - Montage-, demontage- en onderhoudsaanwijzingen
Hollow shaft with shrink-discs - Assembly - Dismantling suggestions and maintenance
Exécution des arbres creux avec frette de serrage - Montage - Démontage et entretien

Montage:
1. Verwijder de transportbescherming tussen de flenzen

(indien aanwezig).
2. Trek de spanbouten licht (met de hand) aan totdat er

geen speling meer is tussen de flenzen en de
binnenring. De binnenring moet nog soepel draaibaar
zijn.

3. Vet de boring van de binnenring in, daardoor kan de
krimpschijf gemakkelijk op de holle as van de
reductor gemonteerd worden.

4. Monteer de holle as van de reductor op de as van het
lastwerktuig.

De holle en massieve assen moeten schoon zijn en
geheel v r ij  v a n  v e t. Uitzondering: vet de
massieve as in aan de kant waar deze contact maakt
met de bronzen bus van de holle as. De bronzen bus
nooit invetten om vet worden van de plaats van de
krimpschijf bij montage te voorkomen. Draai de
spanbouten pas aan nadat de holle as op de volle as
is geschoven.

5. Door de spanbouten licht aan te trekken nemen de
spanflenzen automatisch de juiste positie in.

6. Trek de spanbouten meerdere malen één voor één
aan in richting van de klok (nooit kruiselings), telkens
1/4 tot 1/2 slag. De spanbouten met een
momentsleutel aantrekken totdat het op de krimpschijf
of in de maattabellen aangegeven aantrekmoment
bereikt is.

Demontage:
1. Draai de spanbouten een voor een los, telkens met

ca. 1/4 slag per ronde. Gevaar:  neem de spanbouten
nooit geheel uit de schroefdraad!

2. Verwijder de spanflenzen van de conus van de
binnenring.

3. Verwijder de reductor van de massieve as.

Onderhoud:
Een geïnstalleerde krimpschijf heeft geen onderhoud
nodig. Was de krimpschijf lange tijd in gebruik en is deze
gedemonteerd, dan moet de krimpschijf, voordat deze
opnieuw gemonteerd wordt, geheel uit elkaar genomen
en grondig gereinigd worden. Daarna moeten de
kegelvlakken (conus) van de spanflenzen en de
binnenring met Molycote G-Rapid plus of een
vergelijkbaar smeermiddel ingevet te worden. De
schroefdraad en de koppen van de bouten moeten met
standaard vet behandeld worden

Installation instructions:
1. Remove transportation spacers (if provided) located

between outer collars.
2. Lightly handtighten locking screws to eliminate play

between outer collars and inner ring. You should still
be able to easily turn inner ring.

3. Lightly lubricate the bore of the shrink-disc to facilitate
easy mounting onto hollow-shaft of reducer.

4. Fit shrink-disc onto hollow-shaft and mount hollow-
shaft reducer onto solid shaft.

Hollow- and solid shaft must be clean and
f r e e  f r o m  a n y  l u b r i c a n t .
Exception: Grease solid shaft at end where it will
make contact with bronze bushing of the hollow-
shaft when it is mounted. N e v e r  g r e a s e the
front of the solid shaft which makes contact under
the shrink-disc. Tighten locking screws only after
mounting the hollowshaft onto the solid shaft.

5. Now tighten locking screws only lightly to position
outer collars.

6. Use torque wrench and equally tighten all screws one
after another (never cross wise) in a clockwise or
counter clockwise sequence by approximately 1/4 to
1/2 turn until specified tightening torque (per table) is
reached.

Removal:
1. Loosen locking screws in sequence in several steps

by using approximately 1/4 turns.  Danger - Do not
remove locking screws completely.

2. Loosen the outer collars from the double tapered inner
ring.

3. Remove hollow-shaft reducer from solid shaft.

Maintenance:
An installed shrink-disc is maintenance free. Before
reinstalling (after prolonged use) it should be taken apart
and thorougly cleaned. Relubricate the taper of the outer
collars and of the inner ring with Molycote G-Rapid plus
or equivalent. Regrease screw threads and head contact
area with mulitpurpose grease.

Procédure de Montage:
1. Les éventuelles protections de transport placées entre

les surfaces de serrage doivent être retirées.
2. Les vis de serrage doivent être légèrement serrées à

la main, jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de jeu entre les
surfaces de serrage. L'anneau intérieur doit toutefois
pouvoir encore être tourné aisément.

3. L'alésage (D1) de la bague intérieure de la frette doit
être légèrement graissé. De la sorte, le montage de la
frette sur l'arbre creux est facilité.

4. Positionner l'arbre creux réducteur sur l'arbre
machine.

L'arbre machine et l'arbre creux doivent absolument
être e x e m p t - de - g r a i s s e - au niveau de la
liaison par frette.
Préalablement au montage, l'arbre machine doit être
graissé à l'endroit du position-nement prévu de la
bague bronze de l'arbre creux.   N e  p a s  g r a i s s
e r  la bague bronze, pour éviter un graissage du
siège de la frette lors du montage.

5. Serrer légèrement les vis de serrage de la frette, afin
que les surfaces de serrage se positionnent
automatiquement.

6. Serrer les vis dans le sens des aiguilles d'une montre
les unes après les autres, en plusieurs fois, en faisant
à chague fois d' 1/4 à 1/2 tour de vis. Ne pas serrer en
diagonale! Utiliser une clef dynamométrique pour le
serrage. Les couples de serrage sont indiqués sur les
frettes, ou doivent être relevés sur les plans.

Procédure de démontage:
1. Les vis de serrage doivent être desserrées dans

l’ordre, les unes après les autres, en plusieures fois,
avec environ 1/4 de tour par vis à chaque fois. Ne pas
sortir les vis du filetage. Risque d’accident!!

2. Le plan de serrage doit être écarté du cône de la
bague intérieure.

3. Retirer le réducteur de l’arbre machine.

Entretien des frettes de serrage:
Une frette de serrage montée ne nécessite aucun
entretien. Si une frette utilisée depuis un certain temps
est demontée, un nettoyage préalable à toute nouvelle
utilisation est nécessaire. Après nettoyage, les surfaces
coniques de serrage et la bague intérieure doivent être
enduites de Molykote G-Rapid Plus ou d’un type de
graisse analogue. Les filetages et têtes de vis doivent
être graissés normalement.

Type krimpschijf, onderdeelnummer en momentopgave voor spanbouten
Shrink-disc type, part-no. and torque of locking screws
Indication du type de frette et du couple de serrage et no. ident.

Spanflenzen
Locking hub
disques de serrage

Massieve as lastwerktuig
Customers solid shaft
arbre plein machine

Massieve as en boring voor holle as
Solid shaft and bore of hollow shaft
arbre et alésage arbre creux

VETVRIJ
GREASE-FREE
SANS GRAISSE

Holle as van de reductor
Hollow-shaft (Gearbox)
arbre creux du réducteur

Dubbele halfgesplitste binnenring
Dual half-split Inner ring
deux bagues intérieures fendues

Spanbouten DIN 931 (933) -10.9
Locking screws DIN 931 (933) -10.9
Vis de serrage DIN 931 (933) -10.9

Die Schrumpfscheiben werden vom Hersteller einbaufertig
geliefert. Sie sollen vor der Montage nicht mehr auseinander-
genommen werden.

Shrink-discs are supplied ready for installation and should not be
taken apart before mounting.

Les frettes de serrage sont livrées prêtes à monter par le
fabricant et ne doivent donc pas être démontées avant le
montage.



Drie fasen kortsluitanker motor
Three phase squirrel-cage motor
Moteur triphasé à cage d’écureull

I) Klemmenbord
     Terminal board
      Plaque à bornes

II) Schakelaar
Switch
Démarreur

MONTAGEPOSITIES
MONTING POSITIONS

POSITIONS DE MONTAGE

Horizontale positie Horizontal position Position horizontale

Verticale positie Vertical Position Position verticale

SK 1282 - SK 11282
SK 6382 - SK 11382

SK 1382 - SK 5382 SK 6282 - SK 11282
SK 6382 - SK 11382

SK 1382 - SK 5382

SK 1282 - SK 5282

H1 H2 H3 H4

SK 1282 - SK 11282
SK 6382 - SK 11382

SK 1382 - SK 5382 SK 1282 - SK 11282
SK 6382 - SK 11382

SK 1382 - SK 5382

* Montagepositie H5 met olie-expansievat (zie catalogus G1000)
* Mounting position H5 with lubricant expansion unit (see catalogue G1000)
* Position de montage H5 avec réservoiur de compensation de niveau d’huile (voir catalogue G1000)

Schakelschema's / Wiring diagrams / Schémas de branchement

H5 * H6

Symbolen:
Symbols:
Symboles:

Ontluchting
Vent plug
Event

Oliepeil
Oil level
Niveau d’huile

Olie aftap
Drain plug
Vidange

Rubberen buffer
Rubber buffer
Butées caoutchouc

Draaistroommotor met kortsluitanker, Dahlander schakeling
Three phase squirrel-cage motor, Dahlander connection
Moteur triphasé à cage d’écrureull, couplage Dahlander

Draaistroommotor, poolomschakelbaar, 2 gescheiden wikkelingen, 2 toerentallen
Three phase motor, polechanging, two separate windings, two speeds
Moteur triphasé à commutation de pôles, deux bobinages séparés,
deux vitesses

lage - snelheid - hoge
low - speed - high
inférieure - vitesse - supérieure

  lage     - snelheid - hoge
  low     - speed - high
inférieure                        - vitesse                          - supérieure



AC Motor Installation – Maintenance Instructions
Handling
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Motor Enclosure
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Lubrication
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Relubrication Intervals��&9
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Amount of Grease to Add
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Fort Smith, AR  72902–2400 U.S.A.
(501) 646–4711

?>2;;--:;-


